
4725 E. Pima St., Tucson, AZ 85712 
(520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyrilchurch-tucson.org 

READINGS FOR THE WEEK 

Monday: 2 Kgs 17:5-8, 13-15a, 18; Ps 60:3-5, 12-13;Mt 7:1-5 
Tuesday: 2 Kgs 19:9b-11, 14-21, 31-35a, 36; Ps 48:2-4, 10-11;  
 Mt 7:6, 12-14 
Wednesday: Is 49:1-6; Ps 139:1-3, 13-15; Acts 13:22-26;  
 Lk 1:57-66, 80 
Thursday: 2 Kgs 24:8-17; Ps 79:1b-5, 8-9; Mt 7:21-29 
Friday: 2 Kgs 25:1-12; Ps 137:1-6; Mt 8:1-4 
Saturday: Lam 2:2, 10-14, 18-19; Ps 74:1b-7, 20-21; Mt 8:5-17 
Sunday: 2 Kgs 4:8-11, 14-16a; Ps 89:2-3, 16-19;  
 Rom 6:3-4, 8-11; Mt 10:37-42 

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes: 2 Re 17:5-8, 13-15a, 18; Sal 60 (59):3-5, 12-13; Mt 7:1-5 
Martes: 2 Re 19:9b-11, 14-21, 31-35a, 36; Sal 48 (47):2-4, 10-11;  
 Mt 7:6, 12-14 
Miércoles: Is 49:1-6; Sal 139 (138):1-3, 13-15; Hch 13:22-26;  
 Lc 1:57-66, 80 
Jueves: 2 Re 24:8-17; Sal 79 (78):1b-5, 8-9; Mt 7:21-29 
Viernes: 2 Re 25:1-12; Sal 137 (136):1-6; Mt 8:1-4 
Sábado: Lam 2:2, 10-14, 18-19; Sal 74 (73):1b-7, 20-21; Mt 8:5-17 
Domingo: 2 Re 4:8-11, 14-16a; Sal 89 (88):2-3, 16-19;  
 Rom 6:3-4, 8-11; Mt 10:37-42 

ENTHUSIASM AND GRAMMAR 

There is a good rea-
son that the writings 
of St. Paul don’t 
show up as exam-
ples in grammar 
textbooks. Today’s 
reading is a case in 
point. It begins with 
one of those long 
Pauline run on sen-
tences that leave 
lectors gasping for 
breath. So what? 
Take a closer look at 
how Paul’s fervor for 
his subject matter 
derails the grammar. 
There is something 
admirable about being so caught up in his convictions that the 
words cannot come fast enough to express them, much less in 
an orderly fashion. Scripture scholars usually take this grammat-
ical ineptness as a sign of a passage’s early importance in the 
Christian community, something they were so ardent about that 
their language never got refined. 
   What leaves us in this condition? Re-telling the plot line of an 
action movie or the play-by-play of a sporting event? When was 
the last time any of us was so excited by our faith in Christ that 
we were left grasping for words, stumbling over our own errors 
in speech? It may be bad grammar, but it is an excellent way to 
inspire others with the message of Christ!   Copyright © J. S. Paluch Co. 

ENTUSIASMO Y GRAMÁTICA 

Hay una buena razón para 
que los escritos de Pablo 
no se usen como modelos 
de gramática correcta hoy. 
La lectura de hoy nos ofre-
ce un buen ejemplo de 
que para Pablo el mensaje 
tenía precedencia sobre la 
gramática. La primera ora-
ción es bastante larga y 
deja a los lectores sin aire; 
luego hay una serie de 
declaraciones que están 
hilvanadas sólo en la men-
te de Pablo. Pero, ¿qué 
importa? El fervor de Pablo 
es tan evidente que las 
palabras no le salen lo 
suficientemente rápidas para expresar sus ideas de manera ordena-
da. Los estudiosos de la Escritura regularmente interpretan su falta 
de sentido gramático como señal de la importancia de un pasaje en 
la Iglesia joven; como algo tan importante para ellos que el lenguaje 
que usaron nunca fue refinado. 
   ¿Qué puede causar tal estado? ¿Contar la trama de una película de 
acción o describir jugada por jugada de un juego de fútbol? ¿Cuándo 
fue la última vez que estuvimos tan excitados por nuestra fe en Cristo 
que nos faltaba el aire al contarlo, o cometíamos errores gramaticales 
por hablar con tanto entusiasmo? ¡Puede que sea ejemplo de mala 
gramática, pero es una manera excelente de inspirar a otros con el 
mensaje de Cristo!   Copyright © J. S. Paluch Co. 

 Duodécimo Domingo 

del Tiempo Ordinario 

21 de junio 2020 

Canten y alaben al Señor, 
porque él ha salvado la vida del pobre. 

– Jeremías 20:13 

Twelfth Sunday 

in Ordinary Time 

21 June 2020 

Sing to the LORD, praise the LORD, 
for he has rescued the life of the poor. 

– Jeremiah 20:13 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes 10:00 AM Father’s Day Novena (6) 
Tue / Martes   8:00 AM Father’s Day Novena (6) 

Wed / Miércoles   8:00 AM Father’s Day Novena (6) 
Thu / Jueves   8:00 AM Father’s Day Novena (6) 

Fri / Viernes   5:00 PM AVAILABLE 
Sat / Sábado 10:00 AM  Lucille Potts 

   5:00 PM  Pat &  Elmo Becker 

Sun / Domingo 10:00 AM  Francisco Torres 

     &  Louis W. Loquasto 
   Spanish / Español   1:00 PM La Comunidad de San Cirilo 
   Spanish / Español   5:00 PM Charles Anthony Stemple 

Mon / Lunes 10:00 AM Jerry & Faye Orchekowsky 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The of-
fering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. La ofrenda es de $10. 

22  – 29 June 22 – 29 de junio 

All Parish Events Cancelled 

until Further Notice 

Check the parish website for updates. 

Todos Eventos Parroquiales Cancelados 

hasta Nuevo Aviso 

Visite el sitio web de la parroquia 
para obtener actualizaciones. 

PRESIDER SCHEDULE FOR 26 – 29 JUNE 
(Subject to Change) 

Friday / Viernes 
Saturday / Sábado 

 
 

Sunday / Domingo 
   Spanish / Español 
   Spanish / Español 
Monday / Lunes 

  5:00 PM 
10:00 AM 

  3:30 PM Confession 
  5:00 PM 

10:00 AM 
  1:00 PM 
  5:00 PM 

10:00 AM 

Fr. Kiké 
Fr. Kiké 

Fr. Kiké 
Fr. Kiké 

Fr. Kiké 
P. Kiké 
P. Kiké 

Fr. Kiké 

St. Cyril Stewardship 

The financial report for the Week 8–14 June is not currently avail-
able. It will be posted in this space in the future. 

El reporte financiero de la semana de Junio 8-14 aún no está dis-
ponible. Será publicado en este espacio en el futuro. 

Hear Sunday Mass 

on 107.9 FM Radio 

The 10 AM Mass on Sunday is being transmitted by FM 
radio for those who do not want to come in into the 
church. In order to listen the Mass, drive to the church, park, and 
tune your radio to 107.9 FM. Distribu-
tion of Holy Communion will follow 
Mass outside the main doors of the 
church. 

Escuchar Misa de Domingo 

en 107.9 FM Radio 

La Misa de 1 pm del domingo se 
transmitirá por radio FM para 
aquellas personas que deseen no en-
trar a la iglesia. Para poder escuchar la Misa, deberá manejar a la 
iglesia, estacionarse y sintonizar su radio en el 107.9 FM. Se dis-
tribuirá la comunión después de Misa afuera de la entrada princi-
pal de la iglesia. 

Sunday Mass Schedule 

Friday – 5 PM 

Saturday – 10 AM & 5 PM 
Sunday 

English – 10 AM 

Spanish – 1 PM & 5 PM 
Monday – 10 AM 

   Sunday Masses will be available in English at 3 PM and in Span-
ish at 5 PM on Sunday afternoon on the parish website and Face-
book page. 

http://stcyrilchurch-tucson.org/ 
https://www.facebook.com/stcyrilparish/ 

   Due to low attendance, availability of liturgical ministers, and 
volunteers to sanitize the church, we are suspending the Friday 
evening and Monday morning Masses beginning on the weekend 
of 4–5 July. We apologize for the inconvenience. 

Horario de Misas Dominicales 

Viernes – 5 pm 

Sábado – 10 am y 5 pm 
Domingo 

Inglés – 10 am 
Español – 1 pm y 5 pm 

Lunes – 10 am 

   Las misas dominicales estarán disponibles en inglés a las 3 pm y 
en español a las 5 pm por la tarde en el sitio web y la página de 
Facebook de la parroquia. 

http://stcyrilchurch-tucson.org/ 
https://www.facebook.com/stcyrilparish/ 

   Debido a la baja asistencia, la disponibilidad de ministros litúrgi-
cos y voluntarios para desinfectar la iglesia, estamos suspendien-
do las misas del viernes por la noche y del lunes por la mañana 
que comienzan el fin de semana del 4 al 5 de julio. Disculpe las 
molestias. 

Sacrament of Reconciliation 

Saturdays, at 3:30 PM in Dougherty Hall 
beginning Saturday, 27 June 

You may also call the Parish Office (795-1633) to make an  
appointment if you prefer to come during the week. 

Sacramento de Reconciliación 

Sábados, a las 3:30 pm en Dougherty Hall 
empezando el sábado, 27 de junio 

También puede llamar a la Oficina Parroquial (795-1633) 
para poner una cita si prefiere venir entre semana. 

“Every believer in this world 

must become a spark of light.” 
– Pope Saint John XXIII 

“Todo creyente es llamado a ser, en el mundo de hoy, 

como un destello de luz.” 
– Papa San Juan XXIII 

http://stcyrilchurch-tucson.org/
https://www.facebook.com/stcyrilparish/
http://stcyrilchurch-tucson.org/
https://www.facebook.com/stcyrilparish/


A Message from Bishop Weisenburger 

Dear Brothers and Sisters in Christ, 

As you are no doubt aware, there has been a spike in Covid-
19 cases. Please remember that the Sunday Mass obligation 
is temporarily suspended for everyone. I especially 
urge those who are classified in the CDC Guidelines 
as vulnerable (age 65+ or with a chronic health con-
dition) to remain at home and let the Church come 
to you through technology. Hopefully our fast from 
full Church participation will soon come to a close. 
The Church loves you and only wants you to be safe 
and well. 

   Also, if your personal financial situation has not 
been harmed then please keep up your generous support of 
your parish. Keeping utilities paid and providing for our em-
ployees and ministers is crucial. 
   Your devotion to Christ and His Church moves me deeply. 
Know that the people of the Diocese are daily in my prayers. 

+Edward J. Weisenburger 
Bishop of Tucson 

Un Mensaje del Obispo Weisenburger 

Hermanos y Hermanas en Cristo, 

Como sin duda saben, ha habido un pico en casos de Covid-19. Por 
favor recuerde que la obligación de asistir a la Misa Dominical está sus-

pendida temporalmente para todos. Yo, pido especialmente a 
aquellos que están clasificados en las indicaciones de la CDC 
como vulnerables (edad 65+ o con condiciones crónicas de 
salud) a quedarse en casa y permitan que la Iglesia llegue a 
ustedes a través de la tecnología. Con la esperanza que nues-
tra abstinencia de la total participación in la iglesia pronto lle-
gara a su fin. La Iglesia los ama y quiere solo que estén sanos 
y salvos. 

   También, si sus finanzas personales no se han visto afecta-
das, por favor mantenga su generoso apoyo a su parroquia. Mantener 
los servicios públicos pagados y proveer a nuestros empleados y minis-
tros es crucial. 
Su devoción a Cristo y Su Iglesia me conmueve profundamente. Sepan 
que la gente de la Diócesis está diariamente en mis oraciones. 

+Edward J. Weisenburger 
Obispo de Tucson 

Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

 
 

 

Saint Cyril of Alexandria Parish 

Guidelines for the Reopening 

of our Worship Space 

for Sunday Eucharistic Celebrations 

 

To minimize health risks in our church during the celebration of 
the Eucharist, we are putting forward a protocol in accord with 
the Diocese of Tucson phase one guidelines and the recom-
mendations of the Centers for Disease Control and Prevention 
and others with expertise in public health. 
   You must be aware of the risks of resuming the public prac-
tice of our faith. A person’s presence constitutes his or her un-
derstanding and acceptance of this essential level of risk. 
Hence, we encourage all those 65 years of age and older and 
anyone of any age with serious medical conditions to remain 
sheltered in their homes. Even as the Diocese of Tucson reo-
pens its churches, the Sunday Mass obligation is suspended for 
everyone until further notice. However, we w ill not turn 
anybody away from the church property, even if they belong to 
these most vulnerable groups. 

   These are the guidelines we all must follow when we are cel-
ebrating the Eucharist or are on church property: 

 Everyone must use the main doors of the church to enter and 
to exit. All the remaining entries will be closed. Ushers will 
open and close doors for everyone. 

 Everyone must wear a facemask inside the church. Anyone 
not wearing one will be asked by the ushers to leave the 
church. 

 Once inside the church, everyone must respect appropriate 
distancing by following the marks on the floor as they move 
to occupy the designated pews. 

 Every other row of pews will be blocked. Please do not move 
or go underneath the tape blocking the pews. 

 Marks on the pews will indicate where people must be seat-
ed. Families of more than three living in the same house may 
sit together. 

 There will be no missalettes or hymnals in the pews to mini-
mize the transmission of the virus by touch. 

 
 

 

Parroquia San Cirilo de Alejandría 

Directrices para la Reapertura 

de nuestro Espacio de Adoración 

para las Celebraciones Eucarísticas Dominicales 

 

Para minimizar los riesgos de salud en nuestra iglesia durante la cele-
bración de la Eucaristía, estamos presentando un protocolo de acuer-
do con las normas de la fase uno de la Diócesis de Tucson y las reco-
mendaciones de los Centros para el Control y la Prevención de Enfer-
medades y otras personas con experiencia en el campo de la salud 
pública. 
   Por consiguiente, debemos ser conscientes de los riesgos de reanu-
dar la practica pública de nuestra fe. Nuestra participación constituye 
una comprensión y aceptación esencial de este nivel de riesgo. Por lo 
tanto, animamos a todos aquellos mayores de 65 años y a cualquier 
persona, de cualquier edad, con enfermedades graves permanecer 
protegidos en sus hogares. Incluso cuando la Diócesis de Tucson re-
abra sus Iglesias, la obligación de la Misa Dominical sigue suspendida 
para todos hasta nuevo aviso. Sin embargo, no apartaremos 
a nadie de los terrenos parroquiales, incluso si pertenecen a estos 
grupos más vulnerables. 

   Estas son las pautas que todos debemos seguir cuando estemos 
celebrando la Eucaristía o estemos en los terrenos parroquiales: 

 Todos deben utilizar, para entrar y salir, las puertas principales de 
la iglesia. Tomen en cuenta de se cerrarán todas las entradas res-
tantes. Los ujieres abrirán y cerrarán las puertas para todos. 

 Todos deben llevar mascarilla dentro de la iglesia. A cualquiera que 
no lleve una puesta, los ujieres le pedirán que abandone la iglesia. 

 Una vez dentro de la iglesia, todos deben respetar el distanciamien-
to apropiado siguiendo las marcas en el suelo a medida que se diri-
jan a ocupar las bancas designados. 

 Cada otra banca estará bloqueada. Por favor, no mueva o vaya por 
debajo de la cinta las bloqueanda. 

 Las marcas en las bancas indicaran donde se deben sentar. Fami-
lias con más de tres personas que vivan en la misma casa pueden 
sentarse juntas. 

 No habrá misales o himnarios en los bancos esto para minimizar la 
transmisión del virus por el contacto. 

  



 No one may hold hands during the Our Father. 

 During the Sign of Peace, people will nod their heads as a 
substitute for a handshake. 

 Reception of Holy Communion will occur after the final bless-
ing and dismissal at stations located outside the church 
where a minister will hand out hand sanitizer and another 
one the Eucharist. 

 Marks on the floor will indicate the appropriate distancing. 

 Ministers will only distribute the Eucharist on the hand and 
not on the tongue. 

 During the announcements, we will remind people to use 
hand sanitizer as soon as they leave the church and to wash 
their hands with soap and water once they arrive home. 

 At the end of the Eucharistic celebration, Ushers will open the 
main doors to leave the church. Everyone must wait for the 
doors to be opened by the Ushers, and exit the building only 
through those doors. Ushers will hold collection baskets 
where people may deposit their donations as they leave the 
church. 

 Everyone must leave church property immediately after the 
Eucharistic celebration. Nobody is allowed to socialize or to 
gather once Mass is over. Everyone must proceed directly to 
their vehicles as soon as they leave the church and receive 
Communion. 

 Volunteers will clean the most frequently touched surfaces in 
the church, such as the back of the pews, seats, door han-
dles, microphones, restroom fixtures, and light fixtures after 
each Mass. 

   Once the church has reached its maximum capacity of 90 
people, we will place a CHURCH IS NOW FULL sign on the 
door. This sign will include the full schedule of Masses for the 
weekend. As an act of charity, we ask you to respect the sign 
and attend a later celebration. 
   For those who do not wish to attend public Mass due to 
health concerns, we will continue to stream Sunday Masses via 
YouTube accessible on the parish website: http://stcyrilchurch-
tucson.org/ (click on Online Masses & Services at the right hand 
end of the green bar at the top of the page) and on the parish 
Facebook page (https://www.facebook.com/stcyrilparish/). 

Liturgical Ministers 
All liturgical ministers will wear facemasks at all times inside the 
church. 
Proclaimers of the Word Ministers w ill remove their 
facemask to proclaim the Word and put it back on once they 
are finished. 
Music Ministers w ill not wear facemasks while they per-
form their ministry. Only a limited number of people will be 
allowed in the choir area. Only one cantor will sing. 

Extraordinary Eucharistic Ministers w ill wear facemasks 
while distributing Communion to the faithful. Prior to distrib-
uting the Eucharist, they must wash their hands and use hand 
sanitizer. 
Ushers w ill wear facemasks and latex gloves at all 
times. 

Volunteers who w ill help w ith the cleaning of the 
church will wear facemasks and latex gloves at all times. 
Priests w ill wear facemasks only when they distribute 
Holy Communion. They must wash their hands and use hand 
sanitizer before distributing communion. 

   These are the basic guidelines we must follow and respect to 
participate in the Eucharistic celebration during phase one as 
parishes are reopened. We need your cooperation for the well-
being of everybody. 

 Nadie puede agarrarse de la mano durante el Padre Nuestro. 

 Durante el Signo de la Paz, favor de inclinar la cabeza en lugar de 
dar un apretón de mano. 

 La recepción de la Santa Comunión se llevará a cabo después de la 
bendición y el saludo de salida, habrán estaciones situadas fuera de 
la iglesia donde un ministro repartirá desinfectante de manos y otro 
la Eucaristía. 

 Marcas en el piso indicarán el distanciamiento adecuado. 

 Los ministros sólo distribuirán la Eucaristía en la mano y no en la 
lengua. 

 Durante los anuncios, recordaremos a las personas que usen desin-
fectante de manos en cuanto salgan de la iglesia y que se laven las 
manos con agua y jabón en cuanto lleguen a sus casas. 

 Al final de la celebración eucarística, los ujieres abrirán las puertas 
principales para salir de la iglesia. Todos deben esperar a que los 
ujieres abran las puertas para salir del edificio solo a través de esas 
puertas. Los ujieres llevarán canastas en donde las personas pue-
dan depositar sus donaciones al salir de la iglesia y recibir la Comu-
nión. 

 Todos deben dejar los terrenos parroquiales inmediatamente des-
pués de la celebración eucarística. A nadie se le permitirá socializar 
o reunirse luego de que la Misa haya terminado. Todos deben pro-
ceder directamente a sus vehículos en cuanto salgan de la iglesia. 

 Los voluntarios limpiaran las superficies más frecuentemente toca-
das en la iglesia, como la parte posterior de las bancas, asientos, 
manijas de las puertas, micrófonos, accesorios de baño y acceso-
rios de iluminación después de cada misa. 

   Una vez que la iglesia haya alcanzado su capacidad máxima de 90 
personas, colocaremos un cartel en la puerta que diga: LA IGLESIA 
YA ESTA LLENA. Este cartel incluirá el horario completo de 
misas para el fin de semana. Como acto de caridad, les pedimos que 
respeten la señal y asistan a una subsiguiente celebración. 
   Para aquellos que no deseen o puedan asistir a la misa pública de-
bido a problemas de salud, continuaremos transmitiendo las misas 
dominicales en YouTube, las cuales pueden encontrar en el sitio web 
de la parroquia: http://stcyrilchurch-tucson.org/ (haga clic en Online 
Masses & Services en el extremo derecho de la barra verde ubicada 
en la parte superior de la página) y en la página de Facebook de la 
parroquia (https://www.facebook.com/stcyrilparish/). 

Ministros Litúrgicos 
Todos los ministros litúrgicos llevaran mascarillas en todo momento 
dentro de la iglesia. 
Ministros Proclamadores de la Palabra se quitarán la mascari-
lla para proclamar la Palabra y volveran a ponersela una vez que ha-
yan terminado. 
Ministros de Música no usarán mascarillas mientras desem-
peñen su ministerio. Solo se permitirá un número limitado de perso-
nas en el área del coro. Solo un cantor cantará. 

Ministros Eucarísticos Extraordinarios usarán mascarillas 
mientas distribuyen la Comunión a los fieles. Antes de distribuir la 
Eucaristía, deben lavarse las manos y usar desinfectante de manos. 
Ujieres usarán mascarillas y guantes de látex en todo mo-
mento. 

Los Voluntarios que ayudarán con la limpieza de la iglesia 
usarán mascarillas y guantes de látex en todo momento. 
Los Sacerdotes usarán mascarilla solo cuando distribuyan la 
Santa Comunión. Deben lavarse las manos y usar desinfectante de 
manos antes de distribuir la comunión. 

   Estas son las pautas básicas que debemos seguir y respetar para 
participar en la celebración Eucarística durante la fase uno a medida 
que se reabren las parroquias. Necesitamos su cooperación para el 
bienestar de todos. 

“When a father gives to his son, both laugh; 

when a son gives to his father, both cry.” 

– William Shakespeare 

“Cuando un padre da a su hijo, ambos ríen; 

cuando un hijo da a su padre, ambos lloran.” 

– William Shakespeare 

http://stcyrilchurch-tucson.org/
http://stcyrilchurch-tucson.org/
https://www.facebook.com/stcyrilparish/
http://stcyrilchurch-tucson.org/
https://www.facebook.com/stcyrilparish/


Unidos a través de la Oración 

Por favor únanse a nosotros los miérco-
les a las 6 pm para rezar el rosario. 

   El grupo Carismático Hispano, Grupo 
de Oración, pasara sesiones virtuales 
en vivo en Facebook los jueves a las 6 
pm. 
   Búsquenos en at https://www.facebook.com/stcrilparish/live. 

Connected through Prayer 

Don’t forget to join us this on Tues-
days at 6 PM to pray the Rosary. 

   The Hispanic Charismatic group, 
Grupo de Oración, will hold live virtu-
al sessions on Facebook every Thurs-
day at 6 PM. 

   Look for as at https://www.facebook.com/stcyrilparish/live. 

Happy Father’s Day!! 

Father Kiké and Father Jorge, along with our parish 
and school staffs, wish all Dads a Happy and Blessed 
Father’s Day. Our annual Father’s Day Novena Masses 

include the 10 AM Mass on Satur-
day, 20 June, and every Mass 
through the daily Mass on Tuesday 
25 June. 
   Thank you to all of our generous parishion-
ers who dedicated Masses as a part of this 
Novena. 

¡¡Feliz Día de los Padres!! 

Padre Kiké y Padre Jorge, junto con el personal de 
nuestra parroquia y escuela, desean a todas los padres 
un Feliz y Bendito Día de los Padres. Nuestra Novena 
Anual del Día de los Padres incluye la 
misa de las 10 am del sábado 20 de 
junio y cada misa hasta la misa diaria 
del martes 25 de junio. 

   Muchas gracias a todos nuestros generosos pa-
rroquianos que dedicaron Misas como parte de 
esta Novena. 

Transition of Carmelites 

Serving the Parish 

The Carmelite Prior Provincial, the superior of the 
Carmelites serving in Tucson, asked Fr. Jorge to 
take a new ministerial assignment at St. Agnes Par-
ish in Phoenix beginning on July 1. Father Jorge has 
won the hearts of many parishioners here in Tucson 
because he has been a wonderful minister. We are 
going to miss Fr. Jorge, not just because of his ser-
vice to us, but also because of his easygoing per-
sonality and his wonderful sense of humor. We wish 
Fr. Jorge the best in his new parish and we pray that God and 
the Blessed Mother may bless him always. Thank you, Fr. Jorge 
for everything you have done for us ! 
   Our new parochial vicar will be Fr. Edgar López who left a year 
ago. Fr. Edgar will be serving us in a limited capacity, since he is 
still working as a couples' counselor in two different counseling 
offices in the city. We give Fr. Edgar a warm welcome. 
   Our parish will also receive a new Carmelite intern who will help 
with the pastoral work in the parish. Br. Manuel Santos is from El 
Salvador and has been studying English at The University of Ari-
zona since last January. We will also welcome Br. Manuel with 
love. 

Transición de Carmelitas 

Sirviendo en la Parroquia 

El Prior Provincial carmelita, el superior de los carmelitas que 
sirven en Tucson, ha pedido al P. Jorge que tome un nuevo 
ministerio en la Parroquia Sta. Agnes en Phoenix comenzando 
el 1 de julio. El P. Jorge se ha ganado los corazones de mu-
chos parroquianos en Tucson porque ha sido un gran ministro. 

Vamos a extrañar al P. Jorge, no sólo por su servicio a 
nosotros, sino también por su gran personalidad y su 
maravilloso sentido del humor. Le deseamos al P. Jorge 
lo mejor en su nueva parroquia y oramos para que Dios 
y nuestra Madre Santísima lo bendigan siempre. iGracias, 
P. Jorge, por todo lo que has hecho por nosotros! 

   El nuevo vicario parroquial será el P. Edgar López quien nos 
dejó hace un año. El P. Edgar estará colaborando sólo medio 
tiempo, pues todavía trabaja como consejero matrimonial en dos 
centros de consejería aquí en la ciudad. Le damos una cálida bien-
venida al P. Edgar. 
   Nuestra parroquia recibirá un estudiante carmelita quien ayuda-
rá con el trabajo pastoral de la parroquia. El Hno. Manuel Santos 
es de El Salvador y ha estado estudiando inglés en la Universidad 
de Arizona desde enero de este año. Recibiremos al Hno. Manuel 
con mucho cariño. 

Spiritual Communion 

My Jesus, I believe that you are present in the Most Holy Sac-
rament. I love you above all things and I desire to receive you 
in my soul. Since I cannot at this moment receive you sacra-
mentally, Come at least spiritually into my heart. I embrace 
you as if you were already there and unite myself wholly to 
you. Never permit me to be separated from you. Amen. 

La Comunión Espiritual 

Jesús mío, creo que estas presente en el Santísimo Sacra-
mento del Altar. Te amo sobre todas las cosas y deseo reci-
birte en mi alma. Pero como ahora no puedo hacerlo sacra-
mentalmente, ven al menos espiritualmente a mi corazón. 
Como si ya te hubiese recibido, te abrazo y me uno todo a 
ti. No permitas, que jamás me separe de ti. Amén. 

St. Cyril Parishioners Give the “Gift of Life” 

The Knights of Columbus and the American Red Cross 
would like to send a special thank you to all who par-
ticipated in the Blood Drive on 14 June. Twenty-three 
potential donors participated, six of whom were de-
ferred during the screening process. We obtained 15 produc-
tive whole blood units and two productive power red (double 
red cell) units (each counts as two units) for a total of 19 
total products. One whole blood unit can potentially assist as 
many as three patients in need of various plasma compo-
nents. We exceeded our goal by 3 pints and provided enough 
blood to help save a potential 49 lives during a blood short-
age when the need is greatest. Our thanks to all participants 
and to all who prayed for and otherwise supported the partic-
ipants. 

   The next blood drive will be on Sunday, 13 December 
2020. 

Feligreses de San Cirilo dan “Regalo de Vida” 

Los Caballeros de Colón y la Cruz Roja Americana desean enviar un 
agradecimiento especial a todos los que participaron en la Campaña 
de donación de Sangre el 14 de junio. Participaron 23  donadores 

potenciales, seis de los cuales fueron diferidos durante el 
proceso de selección. Obtuvimos 15 unidades productivas de 
sangre y dos unidades productivas de energía roja (doble 
cantidad de glóbulos rojos; cada unidad cuenta por dos) para 

un total de 19 unidades. Una unidad de sangre completa puede ayudar 
potencialmente a hasta tres pacientes que necesitan varios componen-
tes plasmáticos. Superamos nuestro objetivo por 3 pintas y proporcio-
namos suficiente sangre para ayudar a salvar un potencial de 49 vidas 
durante una escasez de sangre cuando la necesidad es mayor. Nuestro 
agradecimiento a todos los participantes y a los que oraron y apoyaron 
a los participantes. 

   La siguiente fecha para donar sangre será el domingo 13 de diciem-
bre del 2020. 

https://www.facebook.com/stcrilparish/live
https://www.facebook.com/stcyrilparish/live


Development Corner En el Área del Desarrollo 
 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

June Sponsorship Commitments 

(Annual Sponsorships are for the Fiscal Year: 1 July 2019 – 30 June 2020) 

ITEM 
AMOUNT 
NEEDED 

AMOUNT 
SPONSORED 

SPONSOR 

Parish A/C / Heating Service $5,000/year $5,000 In Honor of Family and Friends 

Assisting Clergy $   200/month $   200/month In Loving Memory of Mary Vaughan 

Sanctuary Candles $   300/year $   300 In Memory of Phyllis & Robert Scaramuccia (Phyllis Reid) 

Palms for Palm Sunday 2020 $   300/year $   300 In Memory of Pat Becker (Elmo Becker) 

Music Resources & Copyrights $   900/year $   900 Anonymous 

Bread & Wine for Masses $   335/month $   335/month In Loving Memory of Mary Vaughan 

Altar Candles $     60/month $     60/month Anonymous 

Lectors’ Workbooks 
   (Year C: 12/19 – 11/20) 

$   800/year $   800 In Honor of Family and Friends 

Religious Education/Youth Formation $7,500/year $7,500 In Honor of Family and Friends 

Vacation Bible School June 2019 $4,000/year $4,000 St. Cyril of Alexandria School 

United in Christ Hymnals 
   (3-year subscription ends 11/20) 

$3,000 $3,000 Knights of Columbus 

2020 Annual Feast Day Raffle $3,500 $3,500 In Honor of Family and Friends 

Regular Support of Your Parish 

We want to thank those who have been generously sup-
porting the parish with your contributions. Your con-
tributions are crucial. The parish operating budget 
depends on your generous financial support to pay 
employees and all the other monthly expenses asso-
ciated with running the church. Although our park-
ing lot is empty, about 90% of our employees are 
working from home and our monthly bills have not 
stopped. Please continue supporting our ministries by any of the 
following means: go to our parish website and click on the do-
nate link, mail your envelopes, or consider setting up direct de-
posit by calling Sally Guerrero at the parish office. There are 
several options for donating: 

 Direct deposit 

 Credit card 

 Electronic Funds Transfer (EFT) which you can use even on a 
temporary basis—just tell us for which weeks/months 

 Online: 
1. Just visit our website (www.stcyrilchurch-tucson.org) and 

click on the DONATE button at the top of the page. Online 
Giving allows you to: 
a. Make one-time donations 
b. Make pledges and manage your contributions to the 

pledge amount 
c. Set up automatic contributions and change the timing 

or the amount of your gift at any time 
2. A new donation feature on the Diocese of Tucson website 

(www.diocesetucson.org) allows parishioners to designate 
St. Cyril Parish as the recipient 

3. Those who use online bill pay through their bank can set 
up the parish as one of their “bills” 

 Mail your donation to the Parish Office (St. Cyril of Alexandria 
Parish Office, 4725 E. Pima St., Tucson, AZ 85712) 

 Bring your donation to the Parish Office. 
For questions or more information, contact Sally (795-1633 x 
118 or sguerrero@stcyril.com) 

May God bless your generosity! 

Apoyo Regular para tu Parroquia 

Queremos agradecer a todos los que han sido generosos 
con sus contribuciones apoyando a la parroquia. Su contri-
bución es crucial. El presupuesto de operación de nuestra 
parroquia depende de su generoso apoyo financiero para 
pagarle a los empleados y cubrir todos los otros gastos 
mensuales asociados con el funcionamiento de la iglesia. 
Aunque el estacionamiento está vacío, alrededor del 90% 
de nuestros empleados están trabajando desde su casa y 

los gastos mensuales no han parado. Por favor continúe apoyando 
nuestros ministerios por medio de los siguientes: visite la página web 
de la parroquia para donar, envíe sus sobres por correo, o considere 
programar pagos directos llamándo a Sally Guerrero en la oficina de la 
parroquia. Hay varias opciones para donar: 

 Depósito directo 

 Tarjeta de crédito 

 Transferencia Electrónica de Fondos (EFT) que puede usar incluso 
de manera temporal—solo díganos cuales semanas/meses 

 En línea: 
1. Simplemente visite nuestro sitio web (www.stcyrilchurch-

tucson.org) y haga clic en el botón DONATE en la parte superior 
de la página. La Donación en Línea le permite: 
a. Hacer donaciones de una sola vez 
b. Hacer promesas y manejar sus contribuciones a la cantidad 

de la promesa 
c. Estructurar contribuciones automáticas y cambiar el tiempo o 

la cantidad de su regalo cualquier momento 
2. Una nueva función de donación en el sitio web de la Diócesis de 

Tucson (www.diocesetucson.org) permite a los feligreses desig-
nar a la Parroquia de San Cirilo como destinatario. 

3. Aquellos que usan el pago de facturas en línea a través de su 
banco pueden configurar la parroquia como uno de sus “pagos” 

 Envíe su donación por correo a la Oficina Parroquial (St. Cyril of Ale-
xandria Parish Office, 4725 E. Pima St., Tucson, AZ 85712) 

 Traiga su donación a la Oficina Parroquial. 
Para preguntas o más información, contacte a Sally (795-1633 x 118 o 
sguerrero@stcyril.com) 

¡Que Dios bendiga su generosidad! 

Deficit Reduction Collection 

THIS Weekend 

Our income continues to fall short of budget and to 
meet our average weekly expenses. As of now we will 
end the fiscal year on 30 June with a deficit of about 
$60,000. Please prayerfully consider increasing your regular 
donation as well as contributing to this special collection. 

La Colecta para la Reducción del Déficit 

será ESTE Fin de Semana 

Nuestros ingresos siguen siendo escasos de presupuesto y para 
satisfacer nuestros gastos semanales promedio. A partir de aho-
ra terminaremos el año fiscal el 30 de junio con un déficit de 

alrededor de $60,000. Le suplicamos que por favor considere aumentar 
su donación regular, así como contribuir a esta colecta especial. 

http://www.stcyrilchurch-tucson.org
http://www.diocesetucson.org
mailto:sguerrero@stcyril.com
http://www.stcyrilchurch-tucson.org
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Liturgia de la Palabra con Niños 

Suspendidos hasta Nuevo Aviso 

Liturgy of the Word with Children 

Suspended Indefinitely 

Liturgy 
of the Word 

with Children 

Liturgia 
de la Palabra 

con Niños 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Registration for the 2020–21 Catechetical year will be 
the first weekend in August. Parents may register their 
child/ren for sacrament preparation at that time. Cat-
echesis for Reconciliation and First Communion is offered to 
children of eight years of age and older. Preparation is a two 
consecutive year process. The child must have been baptized 
in a Roman Catholic Church and must attend classes weekly. 
Please watch this space and your email for further information. 
   For more information please contact Becki (795-1633 x 104 
or bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 

Inscripción para el año de catecismo 2020–21 será el primer fin 
de semana de agosto. Padres pueden inscribir a su(s) hijo(s)(as) 
para la preparación sacramental en esas fechas. El Catecismo 

para la Reconciliación y Primera Comunión se ofrece a niños(as) de de 
ocho años en adelante. La preparación es un proceso de dos años 
consecutivos. El niño(a) tiene que haber sido bautizado en una Iglesia 
Católica Romana y debe atender a clases semanalmente. Por favor, 
vea este espacio y su correo electrónico para obtener más información. 
   Para más información, por favor contacte a Becki (795-1633 x 104 o 
bjenkins@stcyril.com). 

The Sacrament of Confirmation 

Those who have been baptized continue on the path of 
Christian initiation through the sacrament of confirmation. 
In this sacrament they receive the Holy Spirit. This giving 
of the Holy Spirit conforms believers more fully to Christ 
and strengthens them so that they may bear witness to 
Christ. Guidelines: 

 The candidates must have attained high school. 

 Must be participating in a program of systematic catechesis 
either in the parish or a Catholic school. 

 Must have a basic understanding of the Bible, the Creed, the 
sacraments, the Christian life and prayer. 

 Participate in the sacrament life of the Church, especially Eu-
charistic liturgies. 

Confirmation I Youth: 

A large part of our vocation as Catholic Christians is to be of 
service to those that have less. Candidates will experience ser-
vice in three areas; Family, Church and the wider Community. 
While social distancing has restricted the opportunity to serve 
the Church and the community, there is great opportunity to 
serve the family. Be creative. Your catechists are here for you, 
do not hesitate to contact us with any questions or concerns. 

– Becki (bjenkins@stcyril.com). 
   Bishop Weisenburger will celebrate the Sacrament of Confir-
mation at St. Cyril on Sunday, 22 November at 7 PM. 

El Sacramento de la Confirmación 

Aquellos que han sido bautizados, continúan en el camino de la 
iniciación cristiana a través del Sacramento de la Confirmación. 
En este Sacramento, reciben al Espíritu Santo. Este dar del Espí-
ritu Santo conforma a los creyentes más plenamente a Cristo y 
los fortalece para que puedan dar testimonio de Cristo. Normas: 

 Los candidatos deben haber alcanzado la preparatoria. 

 Debe participar en un programa de catequesis sistemática, ya sea 
en la parroquia o en una escuela católica. 

 Debe tener una comprensión básica de la Biblia, el Credo los Sacra-
mentos, la vida Cristiana y oración. 

 Participar en la vida sacramental de la iglesia, especialmente las 
liturgi7as Eucarísticas. 

Jóvenes de Confirmación I: 

Una gran parte de nuestra vocación como cristianos católicos es ser-
vir a los que tienen menos. Los candidatos experimentaran el servicio 
en tres áreas: Familia, Iglesia y la comunidad en general. Mientas 
que el distanciamiento social ha restringido la oportunidad de servir a 
la Iglesia y a la comunidad, existe una gran oportunidad para servir a 
la familia. Se creativo. Sus catequistas están aquí para ti, no dudes 
en ponerte en contacto con nosotros con cualquier pregunta o inquie-
tud. 

– Becki (bjenkins@stcyril.com). 
   El Obispo Weisenburger celebrará el sacramento de confirmación 
en San Cirilo el domingo 22 de noviembre a las 7 PM. 

“We cannot help conforming ourselves 
to what we love.” 

– St. Francis de Sales 

“No podemos evitar asemejarnos 
a lo que amamos.” 

– San Francisco de Sales 

¡Grupo Arco Iris! 
Grupo de Jóvenes de Habla Hispana 

para todos los adolescentes de 13 a 17 años de edad 
Suspendidos hasta Nuevo Aviso 

Contacte a: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Arco Iris! 
Spanish Language Youth Group 

for all adolescents 13 to 17 years old 
Suspended Indefinitely 

Contact: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Adult Faith Formation 
Adult Faith Formation sessions have ended for the Spring. 
Sessions will resume in the Fall with the book A Well-Built 
Faith: A Catholic’s Guide to Knowing and Sharing What We 
Believe by Joe Paprocki. Watch this space for information. 

Formación en la Fe para Adultos 
Las sesiones de Formación de la Fe para Adultos han terminado para la 
primavera. Las sesiones se reanudaran en el otoño con el libro Una Fe 
Bien Construida: Guía católica para conocer y compartir lo que creemos 
por Joe Paprocki. Este pendiente en este espacio para información futura. 

Need to Find a Mass when Traveling? 

Here are two websites that will help you: 

Catholic Mass Times (https://catholicmasstime.org/) 

Mass Times (https://masstimes.org) 

¿Necesita Encontrar una Misa mientras Viaja? 

Aquí hay dos páginas web que le pueden ayudar: 

Catholic Mass Times (https://catholicmasstime.org/) 

Mass Times (https://masstimes.org) 

https://diocesetucson.org/news/parish-based-public-gatherings-cancelled-or-suspended-until-april-6-2020
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
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mailto:thelmalatin@gmail.com
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Baptism Preparation Session in English 

The baptism preparation session for parents and the cele-
bration of the sacrament of Baptism in June are can-
celled. Watch this space for information about July. 
   Parents of infants and/or toddlers who wish to have them 
baptized are required to participate in a Baptism Preparation 
Session. These classes are only offered five times a year, and 
not every month, so parents need to plan ahead. 
   The next class in English will be on a Sunday from 11:30 AM 
to 1:30 PM in the Retreat Room. Parents are encouraged to attend 
the 10 AM Mass and proceed to class afterward. 

   If you, or someone you know, is planning to baptize a child, 
please contact Mary Ann (mgielow@stcyril.com or 795-1633 x 107) 
to register. Do not select Godparents until after communicating with 
Mary Ann. 

Preparación Bautismal en Español 

La sesión de preparación para el bautismo para los pa-
dres y la celebración del sacramento del bautismo 
en junio se cancelan. Este pendiente en este espacio 
para información sobre julio. 
   Padres que deseen bautizar a sus bebés y niños peque-
ños necesitan asistir a las sesiones de preparación bautis-
mal. Las sesiones de dos días solo se ofrecen cinco veces al 
año, no cada mes, así que los padres deben planear con 

tiempo. La próxima clase en español será un lunes de 6:30 pm a 
8:30 pm en North / South 

   Si usted, o alguien que conoce, tiene pensado bautizar un hijo/
a, favor de llamar al Padre Kiké (evarela@stcyril.com o 795-1633 
x 105) para inscribirse. No escoja a los Padrinos hasta después 
de comunicarse con el Padre Kiké. 

 

 

 

 

 

Help Us Keep in Touch! 

Included with the letter that you received a few weeks ago 
about reopening our worship space was a form to update 
your personal information in our database. It is important for 
the parish to be able to communicate with you from time to 
time, such as during the recent closure of the parish and now 
while many parishioners choose to remain sheltered at home. 
Having current email addresses and phone numbers will ena-
ble us to keep in touch with you. Also, at some time in the 
future, it may be possible to send weekly bulletins to you by 
email. 

   We ask that you kindly fill out the form and return it to the 
Parish Office or place it in the collection basket. If you no 
longer have the form, please call the Parish Office (795-1633) 
to update your current contact information. Thank you! 

 

 

 

 

 

Ayúdenos a Mantenerse en Contacto! 

Con la carta que recibió hace una semana sobre la reapertura de nues-
tro espacio de adoración, se incluyó un formulario para actualizar la 
información personal en nuestra base de datos. Es importante que la 
parroquia pueda comunicarse con usted de vez en cuando, como du-
rante el reciente cierre de la parroquia y ahora, mientras que muchos 
feligreses eligen permanecer protegidos en sus hogares. Tener direc-
ciones de correo electrónico y números de teléfonos actualizados nos 
permitirá mantenernos en contacto con ustedes. Además, en algún 
momento en el futuro, es posible que les enviemos boletines semanales 
por correo electrónico. 
   Le pedimos que complete el formulario y lo devuelva a la Oficina Pa-
rroquial o colóquelo en la canasta de la limosna. Si ya no tiene el for-
mulario, por favor llame a la Oficina Parroquial (795-1633) para actuali-
zar su información de contacto. Gracias! 

 
UPDATE YOUR 

CURRENT 

CONTACT INFORMATION 

 
ACTUALIZAR SU 

INFORMACIÓN 

DE CONTACTO 

Jordan Ministry Offerings 

Please note that due to restrictions related to COVID-
19, all on-site programs are suspended and all classes 
and retreats will be held online via ZOOM. Please regis-
ter for events no less than 24 hours before the sched-
uled meeting time. Handouts and the link for the class 
will be emailed to registered participants. 

Book Club: The Winter Father 

by Andre Dubus 

Wednesday, 15 July, 6:00 – 7:30 PM 
“The Winter Father, a collection of short stories and 
novellas, includes stories originally published in The 
Times Are Never So Bad and Finding a Girl in Amer-
ica. In The New Yorker, John Updike wrote, ‘Mr. 
Dubus is a shrewd student of people who come to 
accept pain as a fair price for pleasure, and to view 
right and wrong as a matter of degree; without 
moralizing, he suggests that their self-inflicted punish-
ments are often worse that what a just court, or a just 
God, would decree.’” (amazon.com). This book is reviewed 
in America Magazine (https://www.americamagazine.org/arts
-culture/2019/01/03/old-testament-clarity-andre-dubus). 
   Please read the book prior to the meeting. Cost: free; 
donations are appreciated. 

   Register online: (https://jordanministryteam.org/) or contact  
Jordan Ministry Team (JMT@JordanMinistry.org or 623-2563). 

Jordan Ministry 

Por favor tenga en cuenta que por restricciones relacionadas al 
COVID-19, todos los programas en presencia han sido suspendi-
dos y todas las clases y retiros se llevaran a cabo en línea vía 
ZOOM. Por favor inscribirse para estos eventos no antes de 24 
horas de la hora programada. Los folletos y el link  para la clase 
serán enviados por correo electrónico a los participantes inscritos. 

Club del Libro: The Winter Father 

por Andre Dubus 

Miércoles, 15 de julio, 6:00 – 7:30 pm 
“The Winter Father, una colección de cuentos y novelas, inclu-
ye historias originalmente publicadas en The Times Are Never 
So Bad y Finding a Girl in America. En The New Yorker, John 
Updike escribió: ‘Sr. Dubus es un astuto estudiante de perso-
nas que llegan a aceptar el dolor como un precio justo por el 
placer, y a ver lo correcto y lo incorrecto como una cuestión 
de grado; sin moralizar, sugiere que sus castigos autoinfligidos 

a menudo son peores de lo que decretaría un tribunal justo o un Dios 
justo.’” (amazon.com). Una reseña de este libro se encuentra en Ameri-
ca Magazine (https://www.americamagazine.org/arts-
culture/2019/01/03/old-testament-clarity-andre-dubus). 

   Por favor lea el libro antes de la reunión. No hay ningún cargo por 
participar en la discusión del club de lectura; se agradecen las donacio-
nes. 

   Inscribirse en línea (https://jordanministryteam.org/) o contactando al 
Jordan Ministry Team (623-2563 o JMT@JordanMinistry.org). 

Saint Cyril of Alexandria, pray for us. 

San Cirilo de Alejandría, ruega por nosotros. 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Events On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers 
(885-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille 
(English: 800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer Re-
treat (English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage En-
counter (477-2121). 

 Diocese of Tucson employment opportunities: (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-
opportunities/). 
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2020 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 (Donations as of 19 June) 

To date 112 parish families are participating in the Annual Catholic 
Appeal. We have a participation goal of 200 families and hope 
everyone will help us achieve this goal 

Campaña Católica Anual 2020 

Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 19 de junio) 

A la fecha, 112 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 200 familias, y 
esperamos que todos nos ayuden a logarlo. 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                          62% ($51,630)  

Descanse en Paz 

El Padre Robert G. Tamminga, el párroco 
de la Parroquia San Francisco de Sales en 
Tucson, falleció pacíficamente poco antes 
de las 9 am el Miércoles, 17 de junio, por 
una breve enfermedad, no relacionada con 
covid. Él estuvo rodeado por su familia y 
con el amor de su comunidad parroquial. 
Por favor manténgalo a él, a su familia y a 
su comunidad parroquial en sus oraciones. 

Misa Fúnebre 

a la Parroquia San Francisco de Sales 
Miércoles, 24 de junio a las 10 am 

El Reverendo 

Edward Joseph Weisenburger, 
Obispo de Tucson, presidiendo 

Se puede ver en vivo en la página de la  Diócesis de Tucson 
https://diocesetucson.org/ 

   El sepelio seguirá en el cementerio de Nuestra Señora del Desierto 
(Our Lady of the Desert Cemetery). En lugar de flores, por favor consi-
dere una donación al Grupo Juvenil de la Parroquia San Francisco de 
Sales. 
   Concédele descanso eterno al Padre Tamminga, oh Señor, y deja que 
tu luz perpetua brille sobre él.  Que su alma y el alma de todos los fie-
les difuntos, por la Misericordia de Dios, descansen en paz. Amén. 

Rest in Peace 

Father Robert G. Tamminga, the pastor 
of St. Francis de Sales Parish in Tucson, 
passed away peacefully shortly before 
9 AM on Wednesday, 17 June, from a 
short, non-covid related illness. He was 
surrounded by his family and with the 
love of his parish community. Please 
keep him, his family, and his parish 
community in your prayers. 

Funeral Mass 

at Saint Francis de Sales Parish 
Wednesday, 24 June at 10 AM 

The Most Reverend 

Edward Joseph Weisenburger, 
Bishop of Tucson, presiding 

May be viewed live on the Diocese of Tucson website 
https://diocesetucson.org/ 

   Interment will follow in Our Lady of the Desert Cemetery. 
In lieu of flowers, please consider a donation to the St. Fran-
cis de Sales Youth Group. 
   Eternal rest grant unto Father Tamminga, O Lord, and let 
your perpetual light shine upon him. May his soul and the 
souls of all the faithful departed, through the mercy of God, 
rest in peace. Amen. 

Acerca de nuestra Patrona, San Cirilo de Alejandría 

San Cirilo, nacido en el año 370 DC, fue ordenado sacer-
dote y vivió una vida monástica hasta que sucedió a su 
tío como patriarca (obispo) de Alejandría, Egipto en 412. 
Presidió el Concilio Ecuménico de Éfeso, que se oponía a 
la enseñanza de Nestorio y definió la unidad inseparable 
de la naturaleza divina y humana de Cristo, y por lo tanto 
la conveniencia de invocar a la Santísima Virgen María 
bajo el título de “Theotokos” o Madre de Dios. 
   Cirilo también es conocido por su expulsión de Alejan-
dría de los novacianos (seguidores de Novatian que te-
nían una opinión estricta que rechazaba la readmisión a la 
comunión de Lapsi – aquellos cristianos bautizados que 

habían negado su fe o habían realizado sacrificios rituales a los dio-
ses paganos bajo las presiones de persecución sancionada por el 
emperador Decio) y judíos, así como por las tensiones que provoca-
ron el asesinato del filósofo helenístico Hipatia por parte de una ma-
fia cristiana. Los historiadores no están de acuerdo sobre el alcance 
de su responsabilidad en esto. 
   La Iglesia Católica Romana no conmemoró San Cirilo hasta 1882, 
asignándole la fecha del 9 de febrero. La revisión del calendario 
católico de 1969 lo llevó al 27 de junio, considerado como el día de 
la muerte del santo, como lo celebró la Iglesia copta ortodoxa. 

About our Patron, St. Cyril of Alexandria 

Saint Cyril, born in AD 370, was ordained a priest and 
lived a monastic life until he succeeded his uncle as pa-
triarch (bishop) of Alexandria, Egypt in 412. He presided 
over the Ecumenical Council of Ephesus which opposed 
the teaching of Nestorius and defined the inseparable 
unity of the divine and human natures of Christ, and 
thus the appropriateness of invoking the Blessed Virgin 
Mary under the title of “Theotokos” or Mother of God. 
   Cyril is also known for his expulsion from Alexandria of 
the Novatians (followers of Novatian, a scholar priest, 
that held a strict view that refused readmission to com-
munion of Lapsi – those baptized Christians who had 
denied their faith or performed ritual sacrifice to the pagan gods 
under the pressures of the persecution sanctioned by Emperor 
Decius) and Jews, as well as for inflaming tensions that led to the 
murder of the Hellenistic philosopher Hypatia by a Christian mob. 
Historians disagree over the extent of his responsibility in this. 
   The Roman Catholic Church did not commemorate Saint Cyril 
until 1882, assigning it the date of 9 February. The 1969 Catholic 
Calendar revision moved it to 27 June, considered to be the day 
of the saint's death, as celebrated by the Coptic Orthodox 
Church. 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Enrique Varela, O.Carm. 

Pastoral Administrator – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Jorge Monterroso, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
jmonterroso@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 107 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Mario Bravo 

Facilities Manager – Ext 110 
 

Danielle Coleman 
Interim School Principal 

daniellec@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
 

Eduardo Toral 
Custodian 

 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council 
pastoralcouncil@stcyril.com 

 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
(520) 323-0021 

 
 

 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

 
        Friday:   5:00 PM 
    Saturday: 10:00 AM & 5:00 PM 

      Sunday: 10:00 AM, 
 1:00 PM y 5:00 PM 
 (Español) 
      Monday: 10:00 AM 

Weekday Masses 

 
PRIVATE Daily Masses 

Tuesday to Thursday at 8:00 AM 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 107 
                                     Fr. Enrique Varela, O.Carm. (Spanish) Ext 105 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM in Dougherty Hall 
or by appointment (520) 795-1633 

(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Day of Adoration 

Suspended 

Renovación Carismática 

Oración Carismática 
Los Jueves a las 6:00 PM 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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